
Magnificat
POUR GRANDES ASSEI'IBLEES

Texte des versets : A.E.L.É. lYlusi.que : Jean-Paul Lécol
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exalte le Sei-gneur , exulte mon esprit en oia:, mon Sâu- veijl !
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I1 srest penché sur son htrÉ1e ser-vante r désormais tous les âges me diront bienheureuse '
Son amour s'é - tend d'âge en â9e sur celJx qui Ie
IL lenverse les puis-sants de leurs trônes ' i1
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au Père tout-puis-san; , à son FiIs . JÉsus-Christ
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à 1'Espril qui ha- bite en nos coeurs , pour les sièclesJ-
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Versets multilingues

1- F |tlon âme
It L I anima mia
Es Engrandece
E ll1y soul praises
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lanno be- âta !

rân todos los siglos !

forth shal1 call me b.Lessed !

selig aIle Gesch- IechEer !

dienstmaagd kijkt Hij redeE .l

Contrechant de trompette (en Ut) :
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